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KHALFIN IBRAHIM 
ISHAKOVICH – (1778-1829), was 
a teacher, an educator, and the first 
Tatar adjunct professor (1823). He 
taught the Tatar language at the first 
Kazan gymnasium for boys (1800-
1829) and at Kazan University 
(since 1812).  

His well-known works are de-
voted to teaching the Tatar horn-
book, Tatar grammar, and the his-
tory of the Turkic peoples. 

ХƏЛФИН ИБРАҺИМ 
ИСХАК улы (1778-1829) − 
педагог, мəгърифəтче, татарлардан 
беренче адъюнкт-профессор 
(1823), Исхак Хəлфиннең улы. 
Казандагы Беренче ир балалар 
гимназиясендə (1800-1829) һəм 
бер үк вакытта (1812 елдан) Казан 
университетында татар теле 
укыта.  

Хезмəтлəре татар теле 
əлифбасын һəм грамматикасын 
укытуга, төрки халыклар 
тарихына карый. 

ХАЛЬФИН ИБРАГИМ 
ИСХАКОВИЧ (1778-1829) − пе-
дагог, просветитель, первый адъ-
юнкт-профессор (1823) из татар, 
сын Исхака Хальфина. Препода-
вал татарский язык в Первой Ка-
занской мужской гимназии (1800-
1829) и одновременно (с 1812 го-
да) в Казанском университете. 

Труды по преподаванию та-
тарской азбуки и грамматики, ис-
тории тюркских народов. 
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We have just celebrated the 235th Birthday of 

Ibrahim Khalfin, the first professor in the field of 
Tatar philology, who taught in the Department of 
Oriental Studies at Kazan University. This out-
standing researcher’s activities cannot be studied 
apart from the history of the Khalfin family. The 
Khalfin family played a key role in the history of 
the Tatar enlightenment and the history of social 
consciousness, as they were many things: states-
men, interpreters, teachers, lexicographers, scien-
tists, religious figures, businessmen, and mer-
chants. The founder of Tatar language methodol-
ogy, Sagit Khalfin, and his successors Iskhaq, Ibra-
him, Ismagil, and Shakhingarai taught the Tatar 
and other Oriental languages at the gymnasium and 
university in Kazan for more than sixty years. 

I.Khalfin was born in 1778 in the old Tatar dis-
trict of Kazan, at the same time as his grandfather 
was finishing the first Tatar hornbook. Sagit Khal-
fin was an outstanding Turkologist, a founder of 
Tatar linguistics. By the edict of Catherine II, the 
Tatar language was to be taught at the First Gym-
nasium in Kazan with the aim of training interpret-
ers. Having knowledge of the Tatar, Arabic and 
Persian languages, the interpreter Sagit Khalfin 
was appointed a teacher. For 16 years (1769 − 
1785) Sagit Khalfin taught at the gymnasium. In 
the absence of textbooks, the teacher produced his 
own study guides, revising them periodically 
throughout his life. His first secular hornbook of 
the Tatar language, “The Tatar language ABC-
book” was published by Moscow University Pub-
lishing House (“The Tatar language ABC with a 
Detailed Description of the Letters and Syllables, 
Written by Sagitl Khalfin, a Kazan Gymnasium 
Teacher and Admiralty Offices Interpreter, Ana-
lyzed and Approved by the Mullahs of Kazan Tatar 
Districts”). He also completed a Russian-Tatar dic-
tionary with a list of 23,000 words in manuscript 
form. According to the requirements of that time, 
this bilingual dictionary listed words alphabetically 
in two languages, revealing the richness of the Ta-
tar language. Indo-European language researcher, 
Otto von Böhtlingk, used this dictionary in writing 
his treatise about the Yakut language. 

Sagit Khalfin is known as a translator of 
Pugachev’s works as well as official Russian gov-
ernment documents. His son, Ishaq Khalfin, re-
placed his father in the First Gymnasium, teaching 
the Tatar language from 1785 to 1800, translating 
government acts into Tatar. For this work, he was 
appointed a province secretary. At that time, the 

Tatar language was an international language of 
communication, thanks to the efforts of Khalfin.  

Ibrahim Khalfin followed the trails of his 
grandfather and his father and devoted his life and 
his knowledge to research into the national lan-
guage and national history and to serving his na-
tion. 

In 1800, after the death of his father, Ishaq 
Khalfin began to teach Tatar at the First Gymna-
sium for boys. He knew the Tatar, Russian, Turk-
ish, Arabic, Persian and Latin languages perfectly. 
Ibrahim Khalfi reached new heights of science, and 
the example of his grandfather’s book helped him 
to organize his work in a systematic way. He did 
his best at learning and teaching the Tatar lan-
guage. The Gymnasium aimed to have experienced 
interpreters who were fluent in foreign languages. 
Alongside the Tatar language, they taught such 
other Near-Eastern languages as Turkish and Ara-
bian. As the polyglot classes were interesting both 
for learning and research, the number of students, 
who wanted to attend these lessons, kept growing. 
Ibrahim Khalfin used Russian texts to develop the 
skills of his students in translation and taught 
Comparative Tatar-Turkish Language classes four 
days a week. As a result, he was nominated for an 
award for his great work. 

The outstanding researcher, Ibrahim Khalfin, 
published his new book “The ABC-Book and Et-
ymology of the Tatar Language”, where he de-
scribed new methods of teaching language. The 
book was published by the Asia Printing House in 
a large circulation (1200 copies) and it became the 
main Tatar language course book in Russian cities. 
Russian, Tatar, Bashkir, Kalmyk and Mongol chil-
dren used it in the classroom. 

Ibrahim Khalfin’s book “The Tatar language 
Alphabet and Grammar with Rules for the Reading 
of Arabic, Taught at the Imperial Kazan Gymna-
sium” was known not only among the scientist in 
Russia, but was familiar to Western scientists. The 
part of the book on grammar was excellent, pre-
senting new scientific approaches to studying Ta-
tar. The work consisted of two parts. The first part 
was devoted to orthography and phonetics, the al-
phabet and writing basics, vowels and consonants, 
vocalic harmony and other phonetic issues (62 
pages). The second part dealt with parts of speech 
and grammatical categories (106 pages). The dom-
inant norms of Tatar literary language in the 18th 
century began to approximate the spoken language. 
For a long time, the book served as a textbook, an 
example to follow in further research and study. 
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In 1812, the Tatar language began to be taught 
at Kazan University and Ibrahim Khalfin was em-
ployed as a Tatar language teacher there. As he 
worked at both the gymnasium and university, his 
scientific and pedagogical activity kept expanding. 
He established contacts with outstanding Russian 
and foreign scientists. University scientists then 
considered that the main aim of linguistics was to 
study the spiritual life and history of the nation 
alongside structural language studies. Another as-
pect of language studies for Kazan Turkologists 
was to use comparative and historical methods in 
their research. These ideas had great influence on 
Ibrahim Khalfin and his scientific activity. He ded-
icated his research and his life to studying the his-
tory of the Tatar nation, educating Tatars, and de-
veloping ethnic self-awareness. Being interested in 
the historical background of all the classes in the 
ethnic society, he started publishing ancient liter-
ary documents and historical manuscripts. 

Ibrahim Khalfin found and prepared for pub-
lishing such books as “Dastane Chyngyz khan ve 
Aksal Timer” (1819) and “Khiva khani Abelgaziy 
Bahadur khan “Shazhara-el-Turk” (1820). Addi-
tionally, in 1818, he wrote a book about Kazan 
provincial geography in manuscript form. Ibrahim 
Khalfin and the German scientist K. M. Fren, stud-
ied the Golden Horde’s Decree of Timer Koliq and 
published it in Latin in the “Fundgruben des Ori-
ents,” journal in Vienna. His next book, “Dactane 
Genghis Khan ve Aksaq Timer,” was published by 
English Turkologist, Arthur Lumley Davids’ in 
London ten years later. The German scientist Zen-
ker included parts of the material from this book in 
his work. Eventually, the book came to Eastern 
Europe, where it was discussed by the academic 
community. Ibrahim Khalfin also translated parts 
of the book, “Shazhara et-Turk” into Russian and 
sent these sections to St.Petersburg, where it at-
tracted the attention of scientists.  

During the period of 1802 − 1828, Ibrahim 
Khalfin worked for the Asia Publishing House at 
the gymnasium. He censored Tatar, Arabian and 
Turkish books in literature, religion, history and 
science. Working for the publishing house, he tried 
to preserve the works’ cultural heritage and dis-
seminate knowledge in these works throughout the 
nation. He aimed to publish various appeals and 
announcements, where he made entreaties for pre-
serving the national language, for the study of na-
tional history and invited people to meetings held 
in the gymnasium and at the university. In addi-
tion, he continued to collect and preserve Tatar-
Turk, Arabian and Persian manuscripts at the uni-

versity library. Owing to his care and effort, a 
number of ancient manuscripts were saved from 
destruction. 

Ibrahim Khalfin was a teacher and a scientist, 
who used new methods in teaching and inspired 
with new ideas and thoughts. He left his mark in 
history. In 1822, he sent a handwritten copy of his 
lectures on the Tatar language for students in the 
Arabian-Persian department of the university’s 
governing body. His scientific and methodological 
manuscript “Synopsis of the Tatar Language” is 
kept in the Kazan University library and the central 
state archives of Tatarstan. It contains ideas about 
the history of the Turkic people and the state of the 
Tatar language in the 19th century. Ibrahim Khal-
fin pointed out the importance of the relationship 
between language and history in learning a lan-
guage and studied Tatar language evolution from 
ancient times, employing historical-comparative 
method. We regret to state that Ibrahim Khalfin’s 
historical-comparative method of study and theory 
of the Tatar language have not hitherto received 
adequate recognition. Being an outstanding scien-
tist, Ibrahim Khalfin became the founder of Tatar 
linguistics as a science and in 1823, he became the 
first Tatar adjunct professor. 

Ibrahim Khalfin was famous for his many 
works. He was not only a well-known scientist, 
however, but a large-minded public figure who 
supported the enlightenment process, trying to in-
volve Tatar department students in public outreach. 
Consequently, he sent a project to the University 
Academic Council on the necessity of opening na-
tional schools with secular education. 

Despite working long hours, he lived modestly, 
almost in a hand to mouth fashion, a very modest, 
self-denying person. He liked his job and fostered 
respect for the profession of teacher. A year before 
his death, his son Shakingarai Khalfin entered Ka-
zan University and after graduating from the uni-
versity he taught the Tatar language at the gymna-
sium. 

Ibrahim Khalfin died of a heart attack at the 
age of 51 while teaching class. His relatives, 
friends, colleagues, students and even N.I.Lo-
bachevski, the rector of Kazan University came to 
his funeral. According to the University Academic 
Council’s decision, his family received a pension 
on behalf of Khalfin.  

The outstanding scientist, teacher, educator and 
public figure, Ibrahim Khalfin left us a great leg-
acy. His activity and hard work in the linguistic 
and educational spheres have not disappeared, on 
the contrary, they have a great impact on contem-
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porary linguistic research and modern Tatar scien-
tists base their studies on his works.  

There are a number of scientists and writers 
who have studied Khalfin’s family legacy and 
brought it to light through their own works 
(J.Validi, G.Gubaidullin, M.Gali, M.Nogman, 
A.N.Kononov, S.M.Mikhailova, V.G.Gosmanov, 
S.S.Khanbikova, V.K.Khakov, F.S.Safiullina, 
R.M.Valeev, D.Garifullin, S.Grigoriva, 
F.Bairamova, and L.Devyatykh, etc.) While writ-
ing this article, dedicated to this outstanding Tatar 
person’s birthday, we consulted archival material 
on the Khalfin family and works of the above men-
tioned scientists and writers. 

The Khalfin family tree has been of great inter-
est for researchers in recent years. Studies of dif-
ferent historical periods reveal the ways genera-
tions of the Khalfins worked for enlightenment and 
education, devoting their lives to the national 
cause.  
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Казан университетының Көнчыгыш 

бүлегендə укыткан, татар тел белеме өлкəсендə 
иң беренче профессор дəрəҗəсенə лаек булган 
Ибраһим Хəлфиннең тууына 235 ел. Олуг 
галимнең эшчəнлеген татар мəгърифəтчелеге 
һəм иҗтимагый фикере тарихында тирəн эз 
калдырган Хəлфиннəр нəселеннəн аерып 
өйрəнү мөмкин түгел. Алар арасында йомышлы 
татарлар, дəүлəт эшлеклесе, тəрҗемəче, 
укытучы, лексикограф, галим, дин эшлеклесе 
һəм сəүдəгəрлəр бар. Бөтен гомерлəрен туган 
халкына хезмəт итүгə багышлаган шушы зыялы 
нəселдəн чыккан Ибраһим Хəлфин дөньякүлəм 
билгеле галим булып танылган. Татар телен 
өйрəнүгə һəм өйрəтүгə нигез салган Сəгыйть 
Хəлфин һəм аның варислары Исхак, Ибраһим, 
Исмəгыйль, Шаһингəрəй алтмыш елдан артык 
гимназиядə һəм университетта татар теле һəм 
көнчыгыш теллəр укытканнар. 

Ибраһим 1778 елда Казанның Иске Татар 
бистəсендə, Сəгыйть бабасы беренче татар 
əлифбасын тəмамлап килгəн мəлдə Исхак 
Хəлфин гаилəсендə дөньяга килə. Тюркология 

фəнендə Сəгыйть Хəсəн улы татар тел белеменə 
нигез салган шəхес буларак бəялəнə. 1769 елда 
Екатерина II указы белəн Казанда Беренче 
гимназиядə, тəрҗемəчелəр əзерлəү максаты 
белəн, татар теле укытыла башлый. Укытучы 
итеп татар, рус, гарəп һəм фарсы теллəрен 
яхшы белгəн тəрҗемəче Сəгыйть Хəлфин 
билгелəнə. Ул уналты ел (1769−1785) 
гимназиядə укыткан, дəреслеклəр, кулланмалар 
булмаганлыктан, аларны башлап үзе төзегəн, 
эш барышында камиллəштергəн. Башта 52 
биттəн торган «Татар теленең əлифбасы...» 
(«Азбука татарского языка с обстоятельным 
описанием букв и складов, сочиненная 
Казанских гимназий учителем и 
Адмиралтейской конторы переводчиком 
Сагитом Хальфином, в татарских в Казани 
слобод муллами в оных гимназиях 
рассмотренная и одобренная») хезмəтен язып, 
1778 елда Мəскəү университеты 
типографиясендə бастырып чыгара. Шулай ук 
23 мең чамасы сүзне теркəгəн ике томлы русча-
татарча сүзлек төзи. Телебезнең байлыгын 
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үзенə җыйган, алфавит тəртибендə бирелгəн бу 
сүзлек төзелеш принцибы белəн шул чор 
талəплəренə җавап бирерлек итеп эшлəнгəн. 
Мисал өчен, якут теленнəн хезмəт язганда, 
һинд-европа теллəре белгече О.Н.Бетлинг əлеге 
сүзлектəн файдалана. 

Сəгыйть Хəлфин Пугачев документларын, 
Россия хөкүмəтенең эш кəгазьлəрен тəрҗемə 
итүче шəхес буларак та билгеле. Улы Исхак 
Хəлфин əтисе эшен дəвам итə, 1785 елдан алып 
1800 елга кадəр шул ук гимназиядə татар телен 
укыта, күп кенə дəүлəт актларын татарчага 
тəрҗемə итə, хезмəтлəре өчен губерна 
сəркатибе итеп билгелəнə. Ул чакта татар 
теленең күп кенə дəүлəтлəр белəн халыкара 
аралашу теле булуын искə алсак, Хəлфиннəр 
эшчəнлегенең əһəмияте тагын да калкурак 
күренə. 

Ибраһим Хəлфин дə бабасы һəм əтисе 
юлыннан китə, үзенең бөтен гомерен, белемен 
халкының телен, тарихын өйрəнүгə, аның 
мəнфəгатьлəренə хезмəт итүгə багышлый. 1800 
елда əтисенең вафатыннан соң шул ук Беренче 
ирлəр гимназиясендə татар теле укыта башлый. 
Хəзерлекле, татар, рус, төрек, гарəп, фарсы, 
латин теллəрен камил үзлəштергəн Ибраһим 
Хəлфин якыннарының эшен дəвам итеп кенə 
калмый, яңа биеклеккə күтəрə. Əлбəттə, 
буыннар аша килгəн тəҗрибə, бабасының 
дəреслеге укыту эшчəнлеген уңышлы 
оештыруга ярдəм итə. Хəлфин үзе дə татар 
телен укытуга бəйле уңай үзгəрешлəр кертүгə 
ирешə. Теллəрне камил белүче тəрҗемəчелəр 
əзерлəү максаты белəн гимназиядə көнчыгыш 
теллəрне өйрəнүгə игътибар арта, татар теле 
белəн беррəттəн төрек һəм гарəп теллəре 
укытыла башлый. Берничə тел белгəн галим 
дəреслəрен югары фəнни дəрəҗəдə, кызыклы 
итеп үткəрə, дəреслəренə йөрүчелəрнең саны 
арту моның ачык дəлиле. Укучыларына 
тəрҗемə күнекмəлəре бирү өчен, ул русча 
текстларны куллана, татар теленең 
үзенчəлеклəрен төрек теле белəн чагыштырып 
өйрəнə. Ибраһим Хəлфин зур тырышлык куеп, 
татар теле дəреслəренең атнага дүрт тапкыр 
укытылуына ирешə. Гимназия җитəкчелеге 
тырыш хезмəте өчен аны бүлəклəүгə тəкъдим 
итə. 

Эзлəнүчəн галим тел фəнен укытудагы яңа 
методларны файдаланып, 1804 елда «Татар 
теленең əлифбасы һəм этимологиясе» («Азбука 
и этимология татарского языка») дəреслеген 
төзи. Əлеге хезмəт шул вакыт өчен күрелмəгəн 
зур тираж белəн (1200 данə) гимназия 

бинасында урнашкан Азия басмаханəсендə 
нəшер ителə һəм бик озак вакытлар Россия 
шəһəрлəрендə татар сыйныфлары өчен төп 
дəреслек булып тора. Аннан рус, татар, баш-
корт, калмык, монгол балалары да белем ала. 

Ибраһим Хəлфиннең «Азбука и грамматика 
татарского языка с правилами арабского 
чтения, преподаваемые в Императорской 
Казанской гимназии» («Казан гимназиясендə 
укытыла торган татар теле əлифбасы һəм 
грамматикасы, гарəби укылыш кагыйдəлəре 
белəн», 1809) хезмəте Россиядə генə түгел, 
Көнбатыш Европа иллəре галимнəре арасында 
да билгеле була. Əлеге дəреслек үзенең 
тулылыгы белəн моңа кадəр чыккан 
грамматикалардан аерылып тора, татар телен 
фəнни өйрəнү юнəлешендə мөһим адым була. 
Хезмəт ике бүлектəн тора. Графика һəм 
фонетика бүлегендə (62 бит) əлифба һəм язу 
мəсьəлəлəренə, сузык һəм тартык авазларга, 
сингармонизм закончалыгына һ.б. фонетик 
күренешлəргə игътибар ителə. Икенче бүлектə 
(106 бит) сүз төркемнəре һəм аларга хас 
грамматик категориялəр тикшерелə. 
Грамматикада татар əдəби теленең XVIII 
гасырдагы төп нормалары чагылыш тапкан, 
əдəби нормаларның халык сөйлəм теленə 
нигезлəнə башлавы күрсəтелгəн. Бу хезмəт озак 
вакытлар бердəнбер уку китабы булган, алдагы 
буын телчелəр өчен үрнəк булып торган. 

1812 елда Казан университетында татар 
теле укытыла башлый, укытучы итеп Ибраһим 
Хəлфин чакырыла. Гимназия белəн бергə 
университетта да эшли башлагач, ул үзенең 
гыйльми һəм педагогик эшчəнлеген тагын да 
киңрəк җəелдерə. Атаклы рус һəм чит ил 
галимнəре, профессорлары белəн аралаша 
башлый. Университет галимнəре 
лингвистиканың төп бурычын аерым бер 
телнең төзелеш структурасын тикшерүдə генə 
түгел, шул телдə сөйлəшүче халыкларның рухи 
тормышын, тарихын тикшерүдə дə күргəннəр. 
Тагын шунысы əһəмиятле: Казан тюркологлары 
теллəрне чагыштырма-тарихи ысул белəн 
өйрəнүне алгы планга куйганнар, теллəрнең 
тигез хокуклы, фəн өчен бердəй əһəмиятле 
дигəн караштан чыгып эш иткəннəр. 
Университет галимнəренең фикерлəре Ибраһим 
Хəлфиннең эшчəнлегенə, фəнни карашларына 
да йогынты ясамый калмаган. Галим үзенең 
күпьеллык фəнни һəм иҗтимагый эшчəнлеген 
туган халкының тарихын өйрəнүгə, татарларны 
мəгърифəтле итүгə, милли үзаң тəрбиялəүгə 
багышлый. Халыкның төрле катлауларында 



F.SH.NURIEVA 
 

 228

тарихи үткəнебез белəн җитди кызыксыну 
телəге уяту максатында, борынгы əдəби, тарихи 
ядкəрлəрне бастырып чыгару эшен башлап 
җибəрə. 

Галим үзе тапкан, матбугатка əзерлəгəн 
«Дастане Чынгыз хан вə Аксак Тимер» (1819), 
Хива ханы Əбелгазый Баһадур ханның 
«Шəҗəрə əт-төрк» (1820) китаплары төрки-
татар тарихи чыганакларын нəшер итүнең 
башлангычы булып тора. Болардан тыш, 
галимнең Казан губернасы географиясе 
хакында 1818 елда язган китабы кулъязма 
килеш кала. Алман галиме, академик Х.М.Френ 
белəн бергə Алтын Урда дəүлəте чорында 
язылган Тимер Котлыг тархан ярлыгын 
тикшереп, Вена шəһəрендə «Fundgruben des 
Orients» журналында латин телендə 
бастыралар. «Дастане Чынгыз хан вə Аксак 
Тимер» ун елдан соң Англия тюркологы Артур 
Давидс тарафыннан Лондонда кабат 
бастырыла, алман галиме Ценкер дə аны үз 
хезмəтенə кертə. Шулай итеп, бу мөһим 
чыганак Көнбатыш Европага барып ирешə, 
фəнни бəхəслəр кузгата. Ибраһим Хəлфин, 
«Шəҗəрə əт-төрк»нең аерым бүлеклəрен 
русчага тəрҗемə итеп, Петербургка җибəрə, 
əлеге əсəр дə төрле ил галимнəренең 
игътибарын җəлеп итə. 

Ибраһим Хəлфиннең бу фидакяр эшчəнлеге, 
беренче чиратта, Казан гимназиясе каршында 
ачылган басмаханəгə бəйле, чөнки 1802 елдан 
алып 1828 елга кадəр аның цензоры булып 
эшли. Шул типографиядə татар, гарəп, төрек 
теллəрендə басылган əдəби, дини, тарихи, 
фəнни китапларның барысы диярлек аның кулы 
аша уза. Галим Азия басмаханəсен 
халкыбызның мəдəни мирасын саклап калу, 
халыкка тарату өчен файдаланырга тырыша. 
Аның тарафыннан типографиядə бастырылган 
күпсанлы мөрəҗəгать һəм игъланнар шул 
турыда сөйли. Хəлфин татарларны үз теллəрен 
һəм тарихларын өйрəнергə, белем алырга өнди, 
гимназиядə һəм университетта уздырыла 
торган очрашуларга, кичəлəргə чакыра. Моннан 
тыш, университет китапханəсенə төрки-татар, 
гарəп һəм фарсы кулъязмаларын туплау 
юнəлешендə зур эш башкара. Аның 
тырышлыгы белəн йөзлəгəн борынгы кулъязма 
университет китапханəсенə алынып, эзсез 
югалудан коткарып калына. 

Ибраһим Хəлфин − гыйльми һəм укыту 
эшчəнлегендə яңа методлар кулланып, татар 
теленең килəчəк үсешенə яңа эз салган галим. 
1822 елда ул татар теленнəн гарəп-фарсы 

кафедрасы студентларына укыячак 
лекциялəренең конспектын үз кулы белəн язып, 
университет җитəкчелегенə җибəрə. Аның 
«Конспект татарского языка» («Татар теленең 
конспекты») дигəн кулъязма фəнни-методик 
эшкəртмəсе əле дə Казан университеты 
китапханəсендə һəм Татарстанның Үзəк дəүлəт 
архивында саклана. Анда төрки теллəр 
тарихына бəйлəнешле һəм татар теленең XIX 
гасыр башындагы тел торышы турында 
кыйммəтле фикерлəр бар. Конспектта Хəлфин 
тел дəреслəрен тарих белəн бəйлəнештə алып 
баруга зур игътибар бирə. Ул халыкның теле 
белəн тарихы табигый рəвештə бəйлəнгəн дип 
санап, борынгы чордан башлап татар теленең 
формалашу һəм үсү юлларын чагыштырма-
тарихи караш нигезендə өйрəнергə омтыла. 
Ибраһим Хəлфиннең бу юнəлештəге 
башлангычы, татар теле теориясен 
нигезлəүдəге роле хəзергəчə тулысынча 
ачыкланмаган. Билгелəп үтелгəнчə, ул татар тел 
белеменең гадəти вəкиле генə түгел, үзенең 
киңкырлы фəнни-тикшеренү эшчəнлеге белəн 
татар теле фəнен тудырган галим. Фəн һəм 
мəгариф өлкəсендəге уңышлары өчен Ибраһим 
Хəлфин 1823 елда татарлардан беренче булып 
адъюнкт-профессор дəрəҗəсенə лаек була. 

Галим үзенең хезмəтлəре белəн дан казана. 
Əмма Ибраһим Хəлфин «коеп куйган галим» 
генə түгел. Киң карашлы галим 
мəгърифəтчелек хəрəкəтенең алгы сафында 
була. Университетта татар теле өйрəнүче 
студентларны халык арасында мəгърифəтчелек 
эше алып баруга җəлеп итəргə кирəк дип 
саный. Аның татарлар арасында дөньяви 
белемнəр таратуга һəм милли мəктəплəр ачу 
мəсьəлəсенə карата университет Советына язып 
биргəн проектлары бар. 

Гомере буе киеренке эштəн аерылмаса да, 
хезмəт хакы очын-очка ялгап барырлык кына 
була. Галим һəм укытучы Ибраһим Хəлфин 
гаҗəп тыйнак һəм мəрхəмəтле кеше була, 
шəхси мəнфəгатьлəрен алга куймый, үз эшен 
яратып башкара, балаларында да укытучы 
һөнəренə хөрмəт тəрбияли. Вафатына бер ел 
кала улы Шаһингəрəй Хəлфин Казан 
университетына укырга керə, укуын 
тəмамлагач, гимназиядə татар теле укытуны 
дəвам итə. Ибраһим Хəлфин 1829 елның 
гыйнварында, 51 яшендə, дəрес вакытында, 
йөрəк авыруыннан кинəт вафат була. Татар 
халкының галим улын соңгы юлга озатуда 
якыннары, дуслары, хезмəттəшлəре, студентлар 
белəн бергə университет ректоры профессор 
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Н.И.Лобачевский дə катнаша. Университет 
Советы карары белəн аның гаилəсе пенсия 
белəн тəэмин ителə. 

Күренекле галим, педагог, мəгърифəтче һəм 
җəмəгать эшлеклесе Ибраһим Хəлфин үзеннəн 
соң бай мирас калдыра. Аның күпьеллык 
эшчəнлеге эзсез югалмый, бүген дə татар теле 
өлкəсендə эшлəүче галимнəр кыйммəтле фəнни 
чыганак буларак хезмəтлəренə таяналар, 
иҗатына югары бəя бирəлəр. Хəлфиннəр 
династиясенең эшчəнлеген өйрəнгəн, 
архивларда сакланган материаларны халыкка 
җиткерүдə зур эш башкарган хөрмəтле 
галимнəр, язучылар Җ.Вəлиди, Г.Гобəйдуллин 
М.Гали, М.Ногман, А.Н.Кононов, 
С.М.Михайлова, М.Г.Госманов, 
Ш.С.Ханбикова, В.Х.Хаков, Ф.С.Сафиуллина, 
Р.М.Вəлиев, Д.Гарифуллин, С.Григорьева, 
Ф.Бəйрамова, Л.Девятых һ.б. хезмəтлəрен 
ихтирам белəн атап үтү мəслихəт булыр. Без дə 
Ибраһим Хəлфиннең юбилее хөрмəтенə 
язылган мəкалəбездə галимнең архивларда 
сакланган материалларга, исемнəре телгə 
алынган авторларның хезмəтлəренə 
нигезлəндек. 

Соңгы елларда данлы, зыялы Хəлфиннəр 
нəселенең шəҗəрəсен өйрəнү эше җанланып 
китте. Тарихи чорлар бүленешендə аларның 
буыннан-буынга татар халкының мəгърифəте, 
миллəт килəчəге турында кайгыртып яшəве, 
тормышын җиңелəйтү өчен кылган изге 
гамəллəре тагын да ачык күренə. 
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